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MUSEUM EXHIBITION AS NONVERBAL LANGUAGE. THEORETICAL PREMISES 

Abstract:  

The exhibition is a way of communication in which structure the actants (transmitters and 

receivers) perform a nonverbal language of a special type consisting of n variants of nonverbal 

languages (object, picture, written word, sound, etc.) which is defined as metatext, reported to a cultural 

or technique tradition, to a historical fact, to an eco-system or a behavioral model. 
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I. Expoziţia muzeală – mijloc de comunicare 

I.1. Observaţii generale 

Perspectiva abordării noastre are drept element generator problematica pe care o aduce în 

prim plan mult discutatul termen de „muzeu viu”, („dinamic”). Trecerea de la deziderat la fapt, 

de la punerea în discuţie la realizarea practică, implică atât cercetarea muzeologică cât şi practica 

muzeografică. Coroborarea rezultatelor celor două laturi ale aceleiaşi activităţi, în fapt, permite 

relevarea concluziilor sau poate doar ale unor observaţii preliminare ce fac mobilul demersului 

nostru. 

Considerată „principala formă de expresie a muzeului”
2
, expoziţia transcede în viziunea 

modernă a muzeologiei de la un simplu spaţiu în care sunt expuse valori culturale, spre un spaţiu 

în care informaţia, valabilă în raport cu tipul de mesaj, se interferează cu elemente ale artelor 

vizuale subordonând conotaţii multiple de la cele ştiinţifice până la cele artistice, realizându-se 

un tot, analog cu un spectacol
3
 şi în care muzeograful deţine rolul regizorului. 

                                                 
1
 Cercetător științific I, Muzeul de Etnografie și Artă Populară, ICEM Tulcea. 

2
 Radu Florescu, Bazele muzeologiei, Ministerul Culturii, Centrul de Pregătire şi Formare a Personalului din 

Instituţiile de Cultură, Bucureşti, 1998, p. 170: „Expoziţia este principala formă de manifestare cultural-educativă 

a muzeului şi, totodată, cea specifică. Prin expoziţie, muzeul nu numai că difuzează informaţia cuprinsă în piesele 

care îi constituie patrimoniul, dar expoziţia înseamnă, pentru muzeu, forma specifică de expresie – echivalentă cu 

alte forme, la fel de obişnuite, cum sunt publicaţiile – a rezultatelor efectuate de colectivul muzeului”. 
3
 Corneliu Bucur, Condiţia modernă a Muzeului Etnografic, în vol. Studii şi comunicări de Etnografie, Academia 

Română, Institutul de Cercetări Socio-Umane, Sibiu, Tom XIV – serie nouă, Editura Imago, Sibiu, p. 168: 

„Expoziţia muzeală a depăşit demult stadiul de divertisment cultural, intrând în cel de eveniment cultural, cu reale 

conotaţii ştiinţifice, documentare, artistice. 

La fel ca şi muzeul etnografic, mesajul său nu mai poate ţine de percepţia exterior-obiectuală, funcţională sau 

artistică, a obiectelor. Interesul publicului transcede universul obiectual spre cel procesual-istoric. Perspectiva 

comparatist sau integrativ-culturală ori cea contextual-istorică, oferită doar de proiecţia fenomenologică, trezeşte 
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Din această perspectivă expoziţia este un mijloc de comunicare în structura căruia actanţii 

(emiţători şi receptori) performează un limbaj nonverbal de un tip aparte constituit din n variante 

de limbaje nonverbale (obiect, imagine, cuvânt scris, sunet etc.) şi care se defineşte, în totalitatea 

sa, ca un metatext
4 

raportat la o tradiţie culturală sau tehnică, la un fapt istoric, la un ecosistem 

sau la un model comportamental. Metatextul expoziţional se manifestă astfel ca un tip de 

comunicare dacă avem în vedere încercările de definiţie ale acestui fenomen social prin care se 

stabilesc raporturi între indivizi, între individ şi societate: „Comunicarea (de la termenii latini 

comunicatio, communis) semnifică încercarea de a stabili o comunicare cu cineva, de a pune în 

comun informaţii, idei, atitudini, de a le asocia, raporta sau de a stabili legături între ele. Wilbur 

Schram înţelege prin comunicare procesul stabilirii unei comuniuni sau identităţi de reflecţii, 

idei, concepţii între emiţătorul mesajului şi receptorul mesajului prin intermediul unui canal de 

comunicaţie”
5
. 

 Reprezentările expoziţiei muzeale, indiferent de particularităţile ce ţin de domeniul 

abordat, de modalităţi de expunere, de mesaj, relevă performarea formei de comunicare „reciproc 

directă (faţă în faţă)”
6
. 

Abordând expoziţia ca un tip de comunicare evident decodificăm, în performare, 

elementele constituente ale oricărui act de limbaj, a oricărei situaţii de comunicare: 

a) emiţător 

b) receptor 

c) cod 

d) mesaj 

e) canal de comunicaţie
7
. 

                                            Context 

 Expeditor                                    Mesaj                                    Destinatar 

                                                  Contact (canal de comunicare) 

                                                                Cod 

Aceste elemente constituente impun comunicării anumite caracteristici, ceea ce permite 

analiza din perspectiva fiecăruia dintre ele, iar pe de altă parte, diferenţierea diferitelor tipuri de 

comunicare. 

Având în vedere importanţa canalului de comunicaţie care mijloceşte comunicarea, 

Emilian M. Dobrescu diferenţiază următoarele forme de comunicare: 

                                                                                                                                                             
interes, reţine atenţia, implică vizitatorul, cultivă dialogul mental, provoacă reflexii şi induce dorinţa unei 

documentări mai ample asupra temei. Dar pentru realizarea unui adevărat spectacol este nevoie de un substanţial 

divers, complementar şi incitant material auxiliar”. 
4
 Utilizăm termenul de metatext în accepţiunea lui „sui-generis” (de n variante de interpretări), dincolo de variatele 

ipoteze de acceptare a noţiunii de „text”. (vezi în acest sens pentru problematica în detaliu, Paul Cornea, 

Introducere în teoria lecturii, Editura Polirom, Iaşi, 1998). 
5
 Apud Emilian M. Dobrescu, Sociologia comunicării, Editura Victor, Bucureşti, 1998, p. 9. 

6
 Ibidem, p. 11-12, „Comunicarea poate fi: a) directă sau indirectă; b) unilaterală sau reciprocă; c) privată sau 

publicată. Combinarea primelor patru tipuri de comunicare – cele mai întâlnite de altfel: 1) reciprocă directă (faţă 

în faţă); 2) reciprocă indirectă sau interactivă (prin intermediul radioului, telefonului); 3) unilaterală directă (într-o 

conferinţă); 4) unilaterală indirectă (prin intermediul discului, suporturi magnetice în mişcare, filmului, scrisorii)”. 

[...] „O formă cu totul aparte o reprezintă comunicarea empatică (de la cuvintele greceşti patheia, pathos = ceea ce 

simţi) pe care H. Pieron o numeşte o specie de comunicare afectivă prin care cineva se identifică cu altcineva, 

măsurându-şi sentimentele, iar H. Sillamy – un fenomen de rezonanţă psihică, de comunicare afectivă cu altul”. 
7
 Pentru înţelegerea modului nostru de abordare, amintim că vom folosi ca referinţă teoria lingvistului Roman 

Jakobson, care a susţinut că „limbajul trebuie studiat în totalitatea funcţiilor sale” şi a elaborat binecunoscuta 

schemă cu cei şase „factori inalienabili” ai oricărei comunicări verbale, preluată apoi ca schemă de bază pentru 

orice act de comunicare, deci şi în comunicarea nonverbală. 
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 comunicare audio (prin radio, casete audio, discuri, compact discuri, telefon), 

 comunicare video-tv (prin tv, aparat video, tv prin cablu sau satelit, videotelefon), 

 comunicare scrisă (carte, presă scrisă, scrisori), 

 comunicare artistică (teatru, film, muzică, arte plastice)
8
. 

Raportând la aceste forme de comunicare expoziţia muzeală, aceasta înglobează, în 

viziunea noastră, fiecare din formele stabilite de Dobrescu, sau cel puţin câte două dintre ele. 

Coroborarea formelor de comunicare este valabilă, ca prezentare şi procent în raport de o 

multitudine de factori (tematica expoziţiei, viziunea muzeografică a cercetătorului, concepţia 

despre marketingul muzeal a acestuia, posibilităţile economice şi muzeotehnice). Din această 

perspectivă considerăm că expoziţia muzeală este – după canalul de comunicaţie – o comunicare 

holonică
9
 sau cel puţin aşa ar trebui să fie în această perioadă a „exploziei” mass-media. 

Pornind de la premisa necesităţii muzeului dinamic, în mod logic, expoziţia muzeală 

trebuie să comunice idei, să trezescă sntimente, să transmită informaţii, dar şi să cultive gustul 

estetic raportându-se la publicul secolului al XXI-lea. De aceea canalele de transmisie nu mai pot 

fi aceleaşi ca în  expoziţia sau muzeul clasic. Este necesar ca emiţătorul să capteze receptorul şi 

ca atare să găsească acel cod adecvat pentru ca mesajul să fie decodificat. Procesul decodificării 

se derulează şi se defineşte numai în măsura în care semantica, semiotica, retorica şi sintaxa
10

 

limbajului expoziţional sunt în relaţie de interdependenţă. Se impune să exemplificăm prin a 

argumenta viziunea noastră: 

A.  O expoziţie de etnografie ce are ca tematică practicarea unui meşteşug tradiţional se 

realizează ca un tot prin: 

 semantică (tematica trebuie să aibă în vedere originea meşteşugului, aria de răspândire, 

rolul în societate la un moment dat, continuitate/discontinuitate, permanenţă/dispariţie); 

 semiotică (instrumentar – patrimoniu etnografic, texte explicative, mapă de expoziţie, 

etichete sintagmă, etichete cuvânt, casete video cu practicarea meşteşugului chiar şi reconstituire 

sau cu momente din cercetarea în teren, o serie de alte obiecte sau imagini-foto care explică 

contextul socio-cultural, în ansamblu); 

 retorică (modul de expunere al pieselor dar şi al materialului auxiliar, al mobilierului, 

efecte vizuale); 

 sintaxă (coerenţa întregului discurs muzeal; logica dintre tematică – material auxiliar – 

mod de expunere). 

 

B. O expoziţie ce-şi propune prezentarea unui obicei se defineşte prin: 

 semantică (tematica tratează originea obiceiului, relaţia mit-obicei, aria de răspândire, 

problematica arhetipului şi a variantelor, desacralizarea şi demitizarea); 

 semiotică (patrimoniul etnografic: vestimentaţie, instrumentar, obiecte ce ţin de întregul 

context al spaţiului şi timpului practicării; texte explicative; mapă de expoziţie; casete audio cu 

muzică şi text ce ţin de folclorul muzical şi literar al obiceiului; casete video cu practicarea 

obiceiului în diferite etape de evoluţie); 

 retorică (modalitatea de expunere să accentueze simbolurile, mentalitatea ce ţine de 

simbolul respectiv, actele magice şi ritualice, amplificarea efectelor vizuale şi scenografice spre 

deosebire de alt tip de expoziţii chiar de etnografie); 

                                                 
8
 vezi Roman Jakobson, Essais de linquistique générale, Seuibs, Points, 1963, apud Martin Joly, Introducere în 

analiza imaginii ..., Editura All, Bucureşti, 1998, p. 40-41, Paul Cornea, Introducere în teoria lecturii, în op. cit. 
9
 cf. Emilian Dobrescu, op.cit., p. 35. 

10
 Holonic (gr. Holos  = întreg şi on = parte; armonia organică între parte şi întreg). Termenul a fost utilizat în 

deceniile 8 şi 9 ale secolului al XX-lea pentru a defini o nouă dimensiune a societăţii umane văzută ca o societate 

globală informaţională de unde şi termenul de societate informatică holonică (cf. Emilian M. Dobrescu, op.cit., p. 

16). 
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 sintaxă (coerenţa discursului muzeal; claritatea de juxtapunere dar şi de subordonare între 

tematică, ideea esenţială a discursului şi elementele complementare). 

C. O expoziţie de memorialistică implică, mai mult decât oricare alt discurs muzeal, o 

atenţie deosebită în realizarea interdependenţei aspectelor pe care le considerăm sine qua non în 

structura unei expoziţii: 

 semantică (prezentarea vieţii şi operei scriitorului, locul în literatura română şi universală 

– dacă este cazul); 

 semiotică (prezentarea de ediţii ale operelor, documente privitoare la biografia sa; date 

despre contextul cultural al perioadei în care s-a manifestat scriitorul; piese de patrimoniu 

naţional sau local care să evidenţieze întreaga atmosferă a epocii, mentalitatea „cercului” în care 

a evoluat scriitorul: vestimentaţie, mobilier, elemente de birotică, obiecte de uz etc.); 

 retorică („expresivitatea” expunerii materialului memorialistic având în vedere 

„rigiditatea” patrimoniului-carte, a documentelor sau chiar a imaginilor – foto; în acest sens 

considerăm că retorica unei astfel de expoziţii implică „arta” confecţionării mobilierului, a 

asocierii diferitelor materiale care să completeze documentul, de orice fel ar fi el, mai ales că 

acesta este elementul cheie într-un astfel de discurs muzeal). 

 sintaxă (coerenţa exprimării ideilor, relaţiile de complementaritate între elementul-cheie 

şi elementele de „atmosferă”). 

 

I.2. Situaţia de comunicare în expoziţia muzeală 
Din perspectiva celor doi actanţi (emiţător şi receptor) care performează o comunicare, cât 

şi a relaţiei dintre ei, expoziţia muzeală evidenţiază anumite particularităţi determinate de 

ipostazele de reprezentare ale actanţilor. 

Considerăm că în acest tip de comunicare, emiţătorul şi receptorul se prezintă sub diferite 

ipostaze şi pot fi pe rând unul din cei doi actanţi, în raport de relaţia stabilită în contextualizarea 

comunicării: 

1. receptorul – muzeograf (cercetător) în raport cu emiţătorul (patrimoniul cultural) 

2. receptorul – publicul vizitator în raport cu emiţătorul (muzeograf/cercetător). 

Aceasta ne permite să analizăm relaţia emiţător-receptor. 

 

Din viziunea modului de lectură, aspect abordat şi discutat în teoria lecturii, şi având în 

vedere că lectura este înţeleasă de noi ca decodificare a semnificaţiei patrimoniului cultural dar 

şi a semnificaţiei întregului „text”, expoziţia muzeală actualizează relaţia emiţător-receptor într-o 

modalitate proprie: 

Emiţător                                                                             Receptor 

 patrimoniul cu                                         - muzeograful (cercetătorul) receptor al 

care se operează                                        elementelor (din perspectivă denotativă) 

în expoziţie 

                                                                - muzeograful receptor al elementelor (din  

                                                                  perspectivă conotativă în vederea   

                                                                  realizării „metatextului”) 

 

                                                                - vizitatorul comun (consumator) receptor  

                                                                  al unuia sau alteia din piesele expuse ce 

                                                                  constituie un punct de atracţie informativ 

                                                                  şi afectiv 

                                                                

                                                                - vizitatorul specialist (expert) receptor al  

                                                                   unuia din piesele autentice sau  

                                                                   reconstituite şi care constituie punctul 

                                                                   său de interes ştiinţific 
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Emiţător                                                                             Receptor 

Muzeograful                                                                Publicul vizitator  

 

 

 

Emiţător                                                                             Receptor 

 expoziţia                                                      - muzeograful autoreceptor al  

                                                                         „metatextului” – expoziţie muzeală 

 

                                                                      - vizitatorul comun - consumator receptor 

                                                                         al expoziţiei în ansamblu, privită ca  

                                                                         sursă a informaţiei şi generatoare de 

                                                                         valori estetice 

 

                                                                      - vizitatorul specialist (expert) receptor al 

                                                                         expoziţiei în amsamblu privită la nivelul 

                                                                         reprezentării domeniului ştiinţific şi 

                                                                         muzeotehnic 

 

 

Emiţător                                                                             Receptor 

     Vizitatorul                                                                        Muzeograful    

 

  

 

 

 

II. Expoziţia muzeală – formă de „lectură” 

 

II.1. Observaţii generale asupra viziunii analogice 

lectura textului literar – lectura „textului” – expoziţie muzeală 

Performanţa
11

 celor doi actanţi în aceste ipostaze ne permite să analizăm relaţia emiţător-

receptor din perspectiva modului de lectură, având în vedere că lectura este sinonimă, în 

domeniul nostru, cu: 

  decodificarea semnificaţiei patrimoniului cultural şi realizată de cercetător/muzeograf 

  decodificarea semnificaţiei întregului „text” şi realizată pe de o parte de cercetător/ 

muzeograf, iar pe de altă parte de vizitator (vizitatorul comun şi/sau vizitatorul specialist). 

 Lectura „textului”- patrimoniu muzeal şi a „textului”- expoziţie muzeală se impune, 

astfel, abordată prin diferitele moduri de lectură, aspect discutat în teoria lecturii
12

. 

                                                 
11

 Semantic, -ă, adj. Referitor la semantică. II s.f. – studiu al sensului cuvintelor; semasiologie (<fr. sémantique).  

- semiotică s.f. studiul general al semnelor; semiologie (2) (< sémiotique). 

- retoric, -ă, I adj. (peior.) afectat, emfatic. II s.f. arta exprimării alese; oratorie. 2. (peior.) pompă, emfază (<fr. 

rhétorique) 

- sintaxă s.f. studiul regulilor privitoare la îmbinarea cuvintelor în propoziţii şi a acestora în fraze (<fr. syntaxe). 

(cf. Florin Marcu, Neologisme, seria Dicţionarele limbii române, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1995). 

Pentru disciplinele respective vezi problematica în detaliu în: Paul Cornea, op. cit.; Emilian M. Dobrescu, op. cit.; 

Adriana-Gertruda Romedea, Actele de discurs, Editura „Ştefan Lupaşcu”, Iaşi, 1999; Sofia Dima, Lectura literară 

– un model situaţional - , Editura Ars Longa, Iaşi, 2000. 
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Expoziţia muzeală se constituie în toate etapele ei de organizare asemenea unei lecturi: de 

la acea primă observaţie a obiectului la studiul teoretic asupra problematicii ce face mobilul 

acesteia şi până la forma finală (am putea spune „scriitura” finală). În acest sens ne permitem să 

facem referire la o încercare de definiţie a lecturii ce are în vedere etimologia verbului „a citi”, 

iar aceasta pentru a argumenta încă o dată punctul nostru de vedere bazat pe analogia: text 

lingvistic şi/sau literar – expoziţie muzeală: 

„În sens larg, a citi înseamnă a observa un ansamblu de semne, de orice natură ar fi ele, 

pentru a le afla sensul: astfel, putem spune că citim o imagine, un tablou, caracterul oamenilor 

după aspectul vestimentar şi fizionomia, gesturile şi mimica lor, liniile palmei, evoluţia 

constelaţiilor etc. În sens restrâns, a citi înseamnă a parcurge şi a descifra un text scris”
13

 (sau 

un „text” – nonverbal – sbl. ns.). Este evident, considerăm, că decodificarea patrimoniului 

cultural ce face obiectul cercetării şi/sau al expoziţiei se înscrie ca activitate mentală în 

coordonatele semantice ale verbului a citi. 

Din perspectiva lecturii ca activitate mentală, expoziţia muzeală se înscrie în tipul de 

lectură- instituţie socială, evident păstrând proporţiile, admiţând limitele, sinonimiile sau 

diferenţierile ce sunt fireşti în orice reprezentare analogică sau comparatistă şi, de asemenea, 

având în vedere relativitatea oricărei interpretări
14

. Se impune, astfel, să subliniem încercarea de 

definiţie a lecturii, instituţie socială, având în vedere că vom opera pe parcursul demersului, cu 

multe din caracteristicile acestei activităţi mentale: „Proces complex şi extrem de important în 

dezvoltarea intelectuală a individului, lectura este, de fapt şi instituţie socială comportând 

caracteristicile exemplare ale unui astfel de fenomen: (1) este predată şi învăţată în şcoală; (2) 

are locuri privilegiate de exerciţiu: biblioteci, săli de clasă; (3) este ecoul unui comerţ cu tot ceea 

ce implică activitatea de publicare a cărţii: edituri, ediţii, librărie, vânzare, preţ, client, public, 

specific, catalog editorial, piaţă editorială, târg de carte; joacă un rol socio-economic permiţând 

circulaţia informaţiei între indivizi sau grupuri socio-profesionale; [...] (5) este parte constitutivă 

a culturii sub diversele aspecte ale acesteia sau la diferitele ei niveluri de abordare, deoarece 

guvernează producerea şi recepţionarea textelor; (6) este o deprindere culturală care operează 

ierarhii şi discuţii între texte, după rolul social estetic şi afectiv cu care le investeşte; (7) este un 

proces evaluativ în permanentă mişcare deoarece ierarhiile şi valorile evoluează, se modifică sau 

se schimbă odată cu modificările mentalităţii grupurilor şi epocilor; (8) este un act de 

semantizare mediat pentru că porneşte de la o punere în text prealabilă a unei subiectivităţi şi are 

la capătul celălalt multiplele posibilităţi de interpretare a unui grup practic infinit de 

subiectivităţi; (9) este o investiţie ideologică deoarece, atribuind semnificaţii, îmbogăţeşte 

orizontul cultural al cititorului, ceea ce se răsfrânge şi la nivel general asupra unei întregi 

societăţi la un moment dat; (10) dezvăluie comportamente, habitudini, preferinţe ale publicului 

cititor ca reflectare a unei mentalităţi de lectură deja instalate sau în schimbare; (11) tezaurizează 

memoria scrisă a umanităţii, nu atât prin manifestările ei de notorietate, cât prin reacţii scrise 

care apar în urma ei sau prin reînvierea unor texte de mult uitate; (12) stabileşte norme de 

interpretare în acord cu tipul de text, gustul epocii, evoluţia formelor de lectură valabile pentru 

un anumit tip de cititor şi pentru o anumită epocă; (13) îmbracă forme speciale conform scopului 

şi condiţionărilor cărora li se supun şi care merg de la dispoziţiile individuale de moment şi până 

la comanda de lectură socială sau profesională transformată în obligaţie de lectură; (14) are 

proprietatea de a degaja informaţiile, de a face inferenţe în spaţiile nespuse ale textului conform 

                                                                                                                                                             
12

 Utilizăm termenul de performanţă având în vedere cei doi termeni impuşi de Ferdinand de Saussure competenţă şi 

performanţă în actualizarea actului de limbaj (explicăm în sens larg: competenţă – ceea ce individul posedă prin 

apartenenţa sa la o anumită limbă spiritualitate; şi performanţă – modul în care matricea lingvistică se manifestă 

în actul vorbirii. 
13

 cf. Paul Cornea, Introducere în teoria lecturii, Ed. Polirom, Iaşi, 1998; Liviu Papadima, Literatură şi comunicare 

(relaţia autor-cititor în proza paşoptistă şi postpaşoptistă), Ed. Polirom, Iaşi, 1999, Sofia Dima, Lectura literară – 

un model situaţional, Ed. Ars Longa, Iaşi, 2000. 
14

 Sofia Dima, Lectura literară – un model situaţional, Ed. Ars Longa, Iaşi, 2000, p. 20. 
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unui implicit comun al spaţiului cultural şi al epocii de origine sau al spaţiului cultural şi al 

epocii cititorului în cazul reinterpretării pe alte baze a unui text literar îndepărtat în timp, (15) 

deşi costrâns să se contureze între limitele textului, ea are totuşi o mare libertate de acţiune, de 

interpretare, date fiind varietatea şi numărul cititorilor”
15

. 

Descifrăm în această încercare de definiţie a lecturii, instituţie socială, caracteristici sine 

qua non ale expoziţiei muzeale, nu întâmplător privită de noi ca ipostază a limbajului nonverbal. 

În cadrul oricărei lecturi şi ca urmare a organizării şi receptării unei expoziţii muzeale – în 

ansamblul său – există diferite situaţii de lectură. Câteva repere ale situaţiei de lectură literară le 

regăsim şi la nivelul „lecturii” patrimoniului cultural în vederea organizării unei expoziţii 

muzeale cât şi al „lecturii” – expoziţie muzeală privită ca metatext. 

Unul din repere este lectorul sau agentul lecturii. În analiza noastră lectorul apare în trei 

ipostaze: 

 lectorul  =  muzeograf: - receptor al patrimoniului cultural ce face  obiectul     

       expoziţiei la nivel denotativ şi conotativ. 

 lectorul = vizitator – comun (consumator): 

     - receptor al patrimoniului cultural ca piese  

       individuale şi al expoziţiei în ansamblu. 

 lectorul = vizitator – specialist (expert): 

     - receptor al patrimoniului cultural ca piese  

       individuale şi al expoziţiei în ansamblu. 

Prezenţa lectorului implică şi problema competenţei acestuia. Ideea de competenţă 

însumează capacităţi de observare, identificare, descriere, clasificare, proiectare a investigaţiilor, 

de colectare de interpretare a datelor, de comunicare a rezultatelor, de formulare a concluziilor
16

. 

Raportând aceste capacităţi ale competenţei lectorului la cele trei ipostaze în care apare el în 

contextul organizării unei expoziţii muzeale – ca formă de comunicare, subliniem că putem vorbi 

de variabile ale competenţei în interdependenţă cu situaţia contextuală a comunicării. Aceasta 

implică în analiza noastră corelarea reperului lector sau agentul lecturii cu un alt reper al 

situaţiei de lectură: scopul/motivaţiile/finalităţile, intenţiile lecturii
17

. 

La nivelul expoziţiei muzeale cele două repere ale situaţiei de lectură se actualizează într-o 

anume ipostază: 

A. Lectorul = muzeograf 
    A1) performează fiecare din capacităţile competenţei amintite mai sus 

 observare 

 identificare 

 descriere 

 clasificare 

 proiectare a investigaţiilor 

 colectare şi interpretare a datelor 

 comunicarea rezultatelor (redactarea tematicii expoziţiei) 

 formulare a concluziilor (organizarea expoziţiei) 

A2) performează o lectură cu multiple valenţe 

 lectura – utilitară (profesională şi de informare) 

 lectura – acţiune (care vizează un efect perlocuţionar) 

 lectura – critică (de diagnosticare, orientare, evaluare) 

 lectura estetică 

 lectura – scriitură (corectivă, simbolică, autocenzurată) 

 relectura
18

. 

                                                 
15

 Sofia Dima, op. cit., în cap. 1.2 (O definiţie integratoare a lecturii, autoarea distinge: „Lectura, activitate 

intelectuală; Lectura, activitate socio-culturală; Lectura, instituţie socială”). 
16

 Ibidem, p. 24-25. 
17

 cf. Ioan Neacşu, Metode şi tehnici de învăţare eficientă, Ed. Militară, Bucureşti, 1990, p. 4-205. 
18

 cf. Sofia Dima, op. cit., p. 34. 
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B. Lectorul = vizitator comun (consumator) 
   B1) performează doar anumite dintre capacităţi: 

 observare 

 identificare 

 formulare a concluziilor (impresiile pe care le exprimă oral sau în scris) 

    B2) performează o lectură cu multiple valenţe 

 lectură utilitară dirijată (lectura de informare)
19

 

 lectură de destindere liberă sau autodirijată 

 lectură estetică 

C. Lectorul = vizitator specialist (expert) 

   C1) performează doar anumite dintre capacităţi: 

 observare 

 identificare 

 colectare şi interpretare a datelor 

 comunicarea rezultatelor 

 formularea concluziilor  
(analiza demersului expoziţional şi actualizarea decodificării într-o formă ce trimite spre o posibilă „critică 

muzeistică”, dacă am face analogie cu critica sau teoria literară) 

   C2) performează: 

 lectura utilitară (profesională şi de informare) 

 lectura – critică (de diagnosticare, orientare, evaluare) 

 lectura estetică 

 

II.2. Lectorul ca reper al situaţiei de lectură în actualizarea „textului” – expoziţie 

muzeală 

Demersul nostru are în atenţie performanţa (A) lectorului = muzeograf şi (B) a lectorului 

= vizitator comun (consumator). 

II. 2. A. Lectorul = muzeograf 
Fiecare dintre capacităţile ce actualizează competenţa lectorului – muzeograf se 

performează în raport cu un anumit tip de „text” (= patrimoniul muzeal) şi de un anumit tip de 

„metatext”= expoziţia muzeală, care are de fiecare dată alt mobil şi alt grup ţintă. Dina ceastă 

perspectivă, modelul de lectură al muzeografului este mereu altul. În acest sens avem în vedere 

atât caracteristicile lecturii ca instituţie socială (la care am făcut referire anterior) cât şi la cele 

două repere ale situaţiei de lectură adusă de noi în discuţie. 

Derularea analizei etapelor de organizare a discursului expoziţional (am putea spune „a 

scriiturii” muzeale) relevă o acumulare a variabilelor actului de lectură şi observăm că ele se 

nuanţează. De aceea valenţele lecturii performate de lectorul-muzeograf şi la care ne-am referit 

anterior pot fi decodificate astfel, încât să subliniem detaliile ce ţin şi de concretul activităţii 

muzeistice dincolo de analogia propusă, cât şi de etapele organizării unui demers nonverbal cu 

trăsături proprii. 

Descifrăm în variabilele lecturii performate de muzeograf: 

A1. Lectura mărturisit intenţionată a unui agent (lectorul) de a restaura sau de a explicita 

sensul unui text (lectură restauratoare făcută cu un anumit  scop)
20

. 

Motivaţia esenţială a unei astfel de lecturi este de a înţelege mesajul unui text (în cazul 

nostru patrimoniul muzeal). Intenţia recuperării sensului impune lectorului, în general, şi 

                                                 
19

 Ibidem. 
20

 Includem în tipurile de lectură muzeală având în vedere trăsăturile situaţiei de comunicare scopul / motivaţiile, 

finalităţile / intenţiile lecturii şi lectura utilitară dirijată (de informare) şi faptul că expoziţia muzeală este deseori 

vizitată de un public consumator (= comun) ce are anume preocupări şi un anume interes pentru aceasta (cadre 

didactice interesate de problematica expoziţiei dar şi de necesitatea de a oferi elevilor un alt mijloc de amplificare 

a cunoştinţelor predate la şcoală; vizitatori ce au ca hobby o preocupare ce trimite spre expoziţia muzeală; elevi 

care sunt orientaţi către vizitarea expoziţiei etc.). 
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muzeografului, în particular, să apeleze la o serie de competenţe logice, lexico-gramaticale, 

textuale, metatextuale şi intertextuale etc. Muzeograful ca orice (lector) reperează şi apoi 

operează cu materialul faptic, corelează informaţiile teoretice şi ale cercetării fundamentale cu 

cele ale cercetării în teren. Coroborarea logică a tuturor datelor, permite o articulare, de 

asemenea logică, a înţelegerii senmificaţiilor. Intervin în această etapă a pregătirii expoziţiei (= a 

„scriiturii muzeale”) câteva activităţi fără de care „metatextul” nu s-ar contura în coordonate 

valorice şi anume: operaţionalizarea, sistematizarea şi înmagazinarea datelor, a ideilor, 

evaluarea, surprinderea sensului, reţinerea informaţiei, verificarea, eliminarea informaţiei 

nesemnificative etc. 

A2. Lectura mărturisit intenţionată a unui agent (lectorul) de a (re)interpreta un text şi de 

a instaura semnificaţii. 

O astfel de lectură implică atribuirea de noi semnificaţii „textului”, printr-o organizare 

insolită a informaţiei, dar mai ales prin atitudinea activă, reflexivă faţă de textul (alias 

patrimoniul muzeal) în cauză. La nivelul acestei forme de lectură se conturează o lectură 

personală, insolită, creativă, pertinentă şi mediatizată sub o anumită formă. În adecvarea acestor 

caracteristici ale lecturii cu care se operează, muzeograful face evidentă posibilitatea analogiei ce 

ne-a stat în atenţie în prezentul demers. Aplicarea unei astfel de lecturi patrimoniului muzeal ce 

face obiectul expoziţiei se impune, considerăm, ca o condiţie sine qua non a muzeografiei 

moderne. Pe de altă parte, o astfel de lectură, evidentă ulterior în discursul muzeal şi actualizată 

prin diverse căi (mod de expunere, texte-comentarii, etichete-cuvânt, etichete-sintagmă etc.), 

relevă competenţa lectorului-muzeograf care performează inovaţia atât la nivelul interpretării 

teoretice, cât şi la nivelul muzeotehnicii. 

Considerăm că o astfel de lectură se impune în muzeografia actuală având în vedere că 

printre caracteristicile lecturii, instituţie socială se evidenţiază că aceasta „stabileşte forme de 

interpretare în acord cu tipul de text, gustul epocii, evoluţia formelor de lectură valabile pentru 

un anumit tip de cititor şi pentru o anumită epocă”
21

. Muzeograful cercetează, înmagazinează 

sistematizează materialul faptic şi evident va descifra noi sensuri şi semnificaţii, fără a elimina 

însă corelaţiile cu ipotezele teoretice şi muzeografice anterioare. Se impune această „lectură” şi 

viziune muzeografică pentru că „agentul” (= muzeograful) analizează totul printr-un demers 

ştiinţific invers (prezent → trecut), iar pe de altă parte demersul expoziţional stabileşte o 

comunicare cu consumatori de cultură ce aparţin altei epoci decât cea în care a fost creat obiectul 

pentru care ceea ce se recreează ca atmosferă în expoziţie era un „modus vivendi”. De aceea 

considerăm că printr-o lectură personală, insolită, creativă, pertinentă şi mediatizată, 

muzeograful realizează un impact asupra vizitatorului – comun cu mari şanse de receptare de 

către acesta a problematicii expoziţiei muzeale. 

O astfel de lectură are un aspect socio-istoric pentru că fiecare cititor expert, savant sau 

fiecare epocă operează distincţii şi ierarhii în rândul judecăţii de valoare asupra patrimoniului 

cultural de orice gen. Contextul socio-istoric îşi pune amprenta asupra patrimoniului cultural din 

diferite perspective (a rolului utilitar al obiectului, al mentalităţii care a generat obiceiul, 

credinţa, a semnificaţiei şi importanţei în viaţa socială, a formei vizuale etc.). Distincţiile şi 

valorile impuse de contextul care a generat segmentul de patrimoniu cultural nu sunt fixe şi 

definitive. 

Variaţiile de optică semantică aplicată patrimoniului cultural de orice gen, se reflectă în 

situaţia de lectură în sine, în contextul socio-istoric al lectorilor, în mentalitatea indivizilor dar şi 

a grupurilor din care fac parte şi a epocilor, în general. 

                                                 
21

 Menţionăm că pentru formele de „lectură” cu care noi considerăm că operează muzeograful (având în vedere 

analogia propusă de noi) folosim termenii utilizaţi în teoria lecturii (vezi în acest sens: Adriana Gertruda Romedea, 

op. cit.; Sofia Dima, op. cit.). Subliniem că pentru analogia, şi implicit utilizarea terminologiei cu care am operat 

în demersul nostru, am avut în vedere specificul discursului expoziţional, raportat la textul literar. 
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Din această perspectivă muzeograful care operează cu un patrimoniu creat într-un alt 

context socio-istoric decît cel în care se realizează expoziţia („scriitura” sa) se defineşte ca un 

media-agent al situaţiei de lectură. Muzeograful este menit să reconstituie o atmosferă trecută, 

astfel încât „orizontul de aşteptare” al lectorului expoziţiei în ansamblu (publicul vizitator) să nu 

fie înşelat. În acest punct intenţia lectorului = muzeograf trebuie să aibă în vedere o altă formă de 

lectură – lectura comunitară care completează celelalte forme performate în definirea discursului 

expoziţional. 

A3. Lectura comunitară 

Această formă de lectură pune problema relaţiei dintre autor şi cititor, a contextului socio-

istoric, acelaşi pentru ambii, şi implică necesitatea unei comunităţi de cultură, de ideologie. 

Pentru a argumenta opţiunea noastră pentru această formă de lectură cu care operează 

muzeograful, se impune să-i menţionăm „caracteristicile”, aşa cum sunt abordate la nivelul 

teoriei lecturii: „Fiecare autor poartă în conştiinţa sa un public cititor, mai mult sau mai puţin 

întins în spaţiu şi timp, dar bine configurat ca fizionomie intelectuală şi ca orizont de aşteptare. 

Autorul,  într-un anume fel, este prizonierul acestui etalon din conştiinţa sa. Dacă cititorul real va 

lua în serios rolul de cititor etalon, el se va găsi în consonanţă cu intenţiile autorului, 

consonanţă care va fi favorizată de o comunitate culturală, o comunitate a evidenţelor, una de 

limbaj şi una a reprezentărilor. (sub. ns.) [...] Comunitatea de cultură [...] include comunitatea 

evidenţelor: o serie de idei, credinţe, judecăţi de valoare care sunt acceptate de un anumit grup 

socio-istoric fără ca acesta să simtă nevoia de a le face să treacă examenul justificărilor, al 

demonstraţiilor sau al apologiilor [...]. Comunitatea reprezentărilor (scenarii tip, termene, 

motive), împreună cu comunitatea de limbaj a mijloacelor de expresie (sub. ns.), susţin 

comunitatea evidenţelor, fiind depozitarele unor scheme cognitive, ale unui vocabular şi ale unei 

sintaxe cunoscute ambilor agenţi ai interacţiunii”
22

. 

Sublinierea valenţelor lecturii comunitare ne permite să argumentăm importanţa pe care 

muzeograful trebuie să o acorde grupului ţintă pentru care organizează expoziţia. El, lector al 

„textului” = patrimoniu muzeal, devine autor al „scriiturii” muzeale şi se impune să folosească 

un limbaj (modalităţi şi mijloace de expunere) pe care „cititorul” (lectorul vizitator) să-l poată 

percepe. 

A4. Pre-lectura autorului (alias muzeograful) ca motivare a ilustrărilor ulterioare 

Proiectul de expoziţii are în vedere – sau cel puţin trebuie să aibă în vedere – că la un 

moment dat asistăm la o uzură, chiar saturaţie, a vechilor mijloace muzeotehnice, aşa cum la 

nivelul cercetării în domeniul disciplinei / sau ştiinţei în domeniu, apar perioade de stagnare, 

manierism, iar „criza” se rezolvă prin schimbare. Menţinând limitele analogiei din domeniul 

nostru, revenim la afirmaţii ce fac referire la lectura textului literar: „Perioadele de progres în 

cadrul anumitor curente, şcoli sau tehnici sfârşesc inevitabil în stagnare, manierism sau 

decadenţă până ce criza se rezolvă printr-o schimbare revoluţionară în domeniul sensibilităţii, 

gustului, stilului. Este bine ştiut faptul că starea de mulţumire produce rutina, în timp ce starea de 

criză stimulează inventivitatea [...]. Pre-lectura autorului îl face conştient de uzura vechilor 

mijloace. [...] Lectura acţionează ca un fel de rupere, de simetrie sau de conformitate, 

manifestându-se ca prim pas printr-o trecere de la evoluţie la meta-evoluţie”
23

. 

Evident în acest punct al demonstraţiei se impune a clarifica optica noastră: 

 Abordarea unei comunităţi a reprezentărilor cu grupul ţintă nu devine sinonim cu 

abordarea de la „lectura restauratoare şi novatoare” de către muzeograf a „textului” – patrimoniu 

muzeal. 

 Abordarea unui limbaj muzeotehnic, indiferent de grupul ţintă trebuie să aibă în vedere 

captarea atenţiei vizitatorului spre ceea ce îi oferă discursul muzeal, astfel încât să recepteze 

                                                 
22

 Sofia Dima, op. cit., p. 25. 
23

 Ibidem, p. 67. 
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informaţia cu alţi ochi decât s-ar fi aşteptat (ceea ce am putea spune să perceapă alte semnificaţii 

decât cele cu care era obişnuit). 

Actualizând aceste „principii” la nivelul practicii muzeistice putem accentua viziunea 

noastră: 

  Tematica unei expoziţii trebuie să aibă în vedere valorificarea patrimoniului muzeal 

(cultural în general), dar şi interesul pentru anumite problematici, al publicului vizitator – comun 

(consumator). Aceasta nu exclude  însă capacităţile implicate ale competenţei muzeografului (la 

care am făcut referire anterior) şi nici performanţele unei „lecturi” profesionale a patrimoniului. 

Investigaţia patrimoniului în coordonatele profesionale – sub toate valenţele „lecturii” 

performate de muzeograf – permite acestuia să „formuleze concluzii” (alias să organizeze 

expoziţia) la nivelul maxim al documentării ştiinţifice şi să surprindă „esenţele” pe care să le 

comunice vizitatorului. Altfel spus şi pentru o expoziţie cu grup ţintă = public elevat şi pentru 

una cu grup ţintă = elevi din clasele gimnaziale sau liceale şi pentru una cu grup ţintă = 

preşcolari sau elevi din ciclul primar, sau pentru o expoziţie cu grup ţintă = turişti, se impune 

lectura profesională a patrimoniului muzeal, ceea ce înseamnă observare – cercetare, analiză – 

descriere, clasificare, cunoaşterea preferinţelor şi necesităţilor grupului ţintă etc. 

  Limbajul muzeotehnic al discursului muzeal trebuie să aibă în vedere modalităţi şi 

mijloace de expunere care să releve originalitatea, să reprezinte un echilibru între tradiţie şi 

noutate, să capteze atenţia fiecăruia dintre grupurile ţintă amintite anterior. Aceasta permite 

vizitatorului să repereze informaţia pe care o caută şi/sau o aşteaptă şi totodată îl face „să vadă”, 

să înţeleagă faptul cultural reprezentat şi în alt mod decât cel ştiut de el până în momentul 

vizualizării expoziţiei care i-a stat în atenţie. Atunci când vizitatorul exclamă „Da, este altceva”, 

muzeograful a reuşit să îndeplinească – dacă nu în totalitate, măcar în parte – capacităţile unui 

lector avizat al patrimoniului muzeal şi, în acelaşi timp, să perceapă relectura „textului” pe care-

l abordează în valenţele ei de lectură comunitară şi instituţie socială. 

  La nivelul muzeologiei ca şi al muzeotehnicii se impune ca viziunea muzeografului „să 

spargă” metodele convenţionale şi conservatoare generate deseori de idei anacronice de tipul 

„Nu atingeţi obiectele”, sau cea hiperbolizantă a securităţii obiectelor (totul sub geam, dacă se 

poate şi sub cheie) sau, şi mai grav, cea a respingerii mijloacelor auxiliare de vizualizare 

modernă a patrimoniului ce face obiectul expoziţiei. Muzeograful trebuie să aibă în vedere că 

vizitatorul modern operează deja cu un sistem de informaţii ce nu-i mai limitează impactul (vezi 

informaţiile prin cablu, internetul, publicitatea prin mass-media etc.). 

Subliniem că în opinia noastră o astfel de „lectură şi relectură” nu este sinonimă cu o 

expoziţie muzeală ce ar diminua profesionalismul muzeografului pentru a crea un „metatext” 

uşor, descriptiv, superfluu din dorinţa de a fi înţeles de grupul ţintă, fără ca acesta să-şi utilizeze 

competenţe pe care se impune să le posede şi să le performeze în această situaţie de lectură       

(= vizionarea expoziţiei). Menţionăm că orice grup ţintă are anumite capacităţi de competenţă în 

receptarea unui fapt cultural şi, ca atare, dacă muzeograful ştie cum să le folosească pentru a 

comunica printr-un limbaj ştiinţific dar adecvat grupului respectiv, atunci, prin relaţie biunivocă, 

şi grupul ţintă trebuie să-şi performeze capacităţile competenţei sale. În caz contrar, nu preia 

decât o parte din informaţie şi rămâne în afara „lecturii” pe care muzeograful a propus-o.  

Şi în derularea discursului expoziţional, ca şi în cel literar, intenţiile autorului vor fi 

reperate corect numai dacă va găsi competenţe corespunzătoare între receptori. Păstrând limitele 

analogiei pe care am avut-o în vedere subliniem şi în acest punct al demonstraţiei noastre 

afirmaţiile specialiştilor în domeniul teoriei lecturii: „Cititorii care se plasează în exteriorul 

acestei comunităţi ideologice (referirea s-a făcut în citatul anterior) recuperează doar parţial 

informaţia indusă de autor sau riscă să se înşele total. Intenţiile funcţionale sau literare ale unui 

autor vor fi corect reperate dacă vor găsi competenţe corespunzătoare în rândul potenţialilor săi 

cititori”
24

. 

                                                 
24

 Ibidem. 
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II. 2. B. Lectorul = vizitator comun (consumator) 
În subcapitolul II.2 al demersului nostru am delimitat capacităţile competenţei în situaţia 

de lectură dar şi formele de lectură performate de lectorul = vizitator comun (consumator) în 

raport cu cele ale lectorului = muzeograf, ceea ce face posibil relevarea punctelor comune şi ale 

celor diferenţiatoare dintre cei doi lectori.  

Variabilele lecturii performate de lectorul = vizitator comun (consumator) evidenţiază 

diferenţieri în raport cu cele performate de lectorul = muzeograf, faptul fiind generat de poziţia 

diferită a celor doi „agenţi” faţă de patrimoniul muzeal ce face obiectul expoziţiei, cât şi a 

expoziţiei în ansamblu. 

 

                                              Patrimoniul muzeal 
 

 

Pentru lectorul = muzeograf                                   Pentru lectorul = vizitator (consumator) 

 

 

Sistem de semne decodificat                                              Sistem de semne decodificat 

anterior construirii „textului” -                                           în timpul „citirii” „textului” –  

              expoziţie                                                                                  expoziţie 

 

                                          Expoziţia muzeală 

 

 

Pentru lectorul = muzeograf                       Pentru lectorul = vizitator comun (consumator) 

 

 

      „Textul” – expoziţie                                                         „Textul” – expoziţie 

  „Scriitura”- creaţie proprie                                                   reprezintă obiectul 

faţă de care muzeograful – „lector”                                                „citirii” 

al patrimoniului – devine autor 

 

Din această perspectivă considerăm că urmând analogia propusă, „lectura” vizitatorului 

comun (consumator) s-ar înscrie în două forme de lectură, delimitate de teoriile în domeniu. 

B1.  Lectura ca intenţie mărturisită a unui agent de a aborda anumite protocoale 

Considerăm că o astfel de formă de lectură performează şi vizitatorul comun (consumator), 

având în vedere că este considerată nu numai o activitate motivată dar şi programată, în acelaşi 

timp. 

În limitele analogiei pe care ne-am construit demersul, evidenţiem valenţele unei astfel de 

lecturi, la nivelul textului literar: „Făcută din constrângere, din obligaţia profesională, din proprie 

voinţă, din dorinţa de amuzament, de instruire, de evaluare sau de cercetare, lectura îşi va alege 

prin agentul ei tehnicile cele mai potrivite scopului avut în vedere şi textului lecturat”
25

. 

Remarcăm pertinenţa acestor valenţe şi în abordarea de către lectorul = vizitator a 

discursului expoziţional. În raport de intenţiile vizitatorului, expoziţia poate fi o sursă de 

informaţie din perspectiva unei instruiri, a completării unor cunoştinţe sau din perspectiva unui 

hobby; expoziţia poate fi un loc de loisir intenţionat, cunoscându-se ceea ce poate oferi un astfel 

de spaţiu; expoziţia poate fi un loc de refugiu generat de lipsa unei alte oportunităţi. Din această 

perspectivă, vizionarea unei expoziţii poate fi asemenea unei lecturi modificabile în raport de 

intenţia vizitatorului, încât evidenţiem posibile performări ale lecturii: lectura liniară / în 

diagonală; receptivă / de survol; globală / selectivă; rapidă / exploratorie
26

. Dincolo de aceste 

                                                 
25

 Sofia Dima, op. cit., p. 78-79. 
26

 Ibidem, p. 54. 
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valenţe decodificăm la nivelul lecturii „textului” – expoziţie muzeală şi alte forme: lectură sobră 

/ comică (ironică); statică (pasivă) / dinamică (activă). Ne permitem să delimităm aceste forme, 

ele fiind reperate în studiul operat de noi asupra atitudinii vizitatorului manifestate în vizionarea 

expoziţiei, indiferent dacă aceasta este sau nu „coroborată” cu ghidajul specialistului. 

 

B2. Lectura instauratoare făcută de un agent în prezenţa unor forme de lectură novatoare 

O astfel de formă de lectură se performează de vizitatorul-comun (consumator), deoarece, 

indiferent de nivelul performant sau nonperformant al expoziţiei, el se află în faţa unei „imagini 

vizuale” de ansamblu la care nu s-ar fi aşteptat. În ciuda unor informaţii anterioare despre 

problematica abordată în discursul expoziţional, vizitatorul descoperă valenţe chiar denotative 

ale mobilului expoziţiei şi cu atât mai mult pe cele conotative. Mai mult decât atât, se află în faţa 

unor modalităţi de reprezentare muzeotehnică pe care nu avea cum să le cunoască, poate doar le 

bănuia. Astfel, lectorul = vizitator comun (consumator) receptează (chiar dacă într-un proces 

diferit determinat de cum „lecturează” discursul) acea viziune novatoare, restauratoare a 

muzeografului. În urma vizionării expoziţiei, alte idei, alte informaţii sunt înmagazinate în 

mentalul vizitatorului. 

Dacă iniţial această formă este o lectură dirijată („vectorii” lecturii imprimându-i 

muzeograful), ulterior, după o succesiune de vizionări, vizitatorul-comun (consumator) devine 

un lector activ şi avizat. Înţelege că expoziţia muzeală nu e doar o expunere eterogenă de obiecte 

vechi şi prăfuite. Această formă de „lectură” a discursului muzeal îşi are corespondentul în 

lectura textului literar ale cărui sensuri sunt desprinse la nivelul instituţionalizat al şcolii.  

Pentru a argumenta opinia noastră şi pentru a ne păstra mobilul demonstraţiei facem 

referire la această formă de lectură, aşa cum este analizată în teoria lecturii: „Din perspectiva 

cititorului, deprinderea instaurării sensului se face la nivelul instituţionalizat al şcolii, al practicii 

de învăţământ care, preluând şi prelucrând fragmentele literare şi materialele metatextuale 

elaborate în jurul lor, cultivă şi dezvoltă aptitudinile lecturii personale, deschizând totodată 

perspective către ulterioare lecturi novatoare. Simulacru de lectură novatoare la început, 

deoarece se dezvoltă prin mimetism şi conformitate cu modelul propus de profesor, de manualul 

şcolar, de manualul avizat, este totuşi forma de lectură prin care şcoala este capabilă uneori să 

formeze cititori autonomi, simpli. [...] Sursă de plăcere şi de informare (sub. ns.), textul nostru 

va deveni pentru aceşti cititori un mijloc important de a-şi verifica, de a-şi pune la încercare 

calităţile lectorale şi interpretative. [...] Intreprinderea va fi modestă în fiecare secvenţă luată în 

parte, tot aşa cum va fi modestă şi la nivel individual. La scară generală însă, şi privită evolutiv, 

ea va crea o pepinieră de cititori activi, avizaţi şi creativi, care, în unanimitatea lecturii lor, vor 

fi capabili de performanţe nebănuite” (sub. ns.)
27

. 

Sublinierile noastre permit să relevăm că analogia propusă nu este întâmplătoare. 

Similitudinea dintre lectura textului literar şi lectura „textului” – expoziţie muzeală în 

performarea unei astfel de lecturi este evidentă şi este un argument în plus a modului în care 

muzeograful (cercetătorul) trebuie să înţeleagă rolul pe care îl are în organizarea unei expoziţii 

pentru ca aceasta să-şi îndeplinească valenţele ei formative. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
27

 Pentru problematica în detaliu vezi: Paul Cornea, Introducerea în teoria lecturii, Ediţia a II-a, Editura Polirom, 

Iaşi, 1998, p. 140; Sofia Dima, op. cit., p. 31, 35.     
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